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Belehrung. 1. Anfragen iiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsyiy
Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Auskuf.
bureau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Verging
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten. ;

¥ 2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikelfiihrer) bekanntgerhy
werden.

Utmutatis. 1. Tudakozéddsok a megsebesiilt illetéleg a meghetegedett holtartozkoddsirel és sebesiilésérol vy
betegségérol elényomtatott kettds levelez6lapon vagy taviratilag (vélasz fizetve) az osztrdk virds kereszt tarsasdg tudakog

iroddjahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozé iroddjahoz Budapestre intézenddk.

2. A halottak eltemetésének napjat és helyét az illetélkes lelkészi (anyakinyv vezetd) hivatal adja tudtul. |

]

Poudeni. 1, Poptavky o pobytu a poranéni nebo nemoci poranénych neb onemoenélych budte zasiliny dvojndsobujni I

korespondenénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni ufad Rakouské spoleCnosti Gervend ]
kiize ve Vidni nebo na tyz afad Uherské spolecnosti cerveného kifze v Budapesti.

2. Den a misto pohthu mrtvych ozndmi piislusnd duchovni sprava (spravee matriky). ]

]

]

Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie o0séb zranionych, wzglednie zastablych naleiy (

wystosowywaé zapomoca drukowanych podwijnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie (za dolaczeniem zwrotem )

|

portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu ‘albo do biura wywiadowouey
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego kizyza w Budapeszcie. :
9, Dziet i miejsce pogrzebu zmartych poda do wiadomogei przynalezny duszpasterz (prowadzacy metryki). ]

J

Hoyka. 1, Bamyru upo Micme IPOOYBAFS PANEHNX Wi XOPHX, 0 IX SPAHEHIO UK TaM HeTysi Tpeda BHCHIATH [0 BHBILHOLO (il
Aserp. Tosapucrsa Yepsomoro Xpeera y Birmi ado jo susinmoro Giopa Yrop. Topapuonsa Uepsonoro Xpecra B Byzamenii medamay
TOXBIAHIN TMEPCIHCHIN THCIKOM a00 TeJerpadod (3 OIIAUCHMM HODPTOM Ha BLLIOBLLE).

\ 2, Jens i Mic;e WOXOPOHIE MOMEPUULX Oy/ynh OTOTONCH IPIHATCKRIIN JIyUIACIIPOKIN YPITON (MOTPHKALD MM REETOBOJIR:

Uputa. 1. Upiti o boraviStu i ranamaili bolesti ranjenikd, dotitno bolesnikd imaju se §tampanom dopisnicom § odg-
vorom ili brzojavno (s placenim' odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga drustva Crvenoga kriza u Betull
na obavijesni ured Ugarskoga dru$tva Crvenoga lkriza u BudimpeSti.

2. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit é> nadleZni duSobriznicki ured (voditelj maticd).

Avis. 1. Intrebiri in privinta petrecerei si rénirei san -boalei ranifilor, respective a bolndvifilor sunt a se adres
cu cargi postale duple, tiparite anume spre scopul acesta, sau ou telegramd (cu porto pentru rdspuns) biroului de informagiue
a societifii austriace crucea rosd in Viena sau biroului de informatiune a societaii unguresci crucea rogd in Budapesta

2, Ziua si locul inmormantarei repozatului se publici de citre preotul competent (seful matriculelor civile).

Poduk. 1. Vprafanja o bivaliséu in ranjonosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je posiljati s P{"d"
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s plaanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega diusti
Rdedega kriza na Dupaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega druitva Rdecega kriZa v Budimpesti. -

2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dugno pastirstvo (pisec matice).

.

Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu poratienich, potaziie chorich maju sa skize M
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafiéne (z nazpid portom) odat na vyzvedajneu kancelaviu rakuske] (austrlatkcl.'
spolodnosti Gervencho kriza vo Viedni, aleho vo vyzvedajucej kangelatie uhorskeho spolku Cerveneho kriza v Budapes

2, Deii a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patriéau faru (matrikara).

; Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattin dei feriti, rispettivamente degli ammﬂlﬁﬂi
- saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacct tel‘jg’figo
il ' (con risposta pagata) alluificio d’informazione della Societa austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure allul
¢\ @informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest. S
2. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notilicati in via della competente cura ’anime  (tenitore ¢
matricole).
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